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B cmamve npusodsimes pesynomamol uccied08anus 0COOEHHOCMeN ONUCAHUS
JHCEHCKO20 U MYHCCKO20 N08eOeHUs 68 0elopyccKoll, aHeIUlUCKoOU U UCHAHCKOU (pa-
3eono2uu. IKCNepUMeHmaibHoO NOOMBEEPHCOEHO, UMO, HeCMOMPs HA A3bIKOSblE U
KYIbMYpHble pa3nutiis, Qpazeonoeuieckoe Hacieoue 8 UCCLedyemblXx A3bIKAX CYHCUN
UHCMPYMEHMOM Ol YB8EKOBEeUUBAS CMAPLIX NAMPUAPXATLHLIX HOPM U MPAoUyul.
Takoice paccmampusaemcs 60npoc nepecmompd, mpanchopmayuu 1 noasieHus Ho-
BbIX (PIPA3CONO2UUECKUX eOUHUY 8 COBPEMEHHOM DENOPYCCKOM, AHZIUUCKOM U UCNAH-
CKOM A3BIKAX KAK PE3YIbMan A3bIKOBOU Uepbl ¢ XOPOULO U3BECTNHIMU NAPEMUAMU.

Kniouesvie cnosa: cenoep,; napemus; @paseonocuveckue eOuHuybl, anopoyen-
MPUYECKAS KAPMUHA MUPA; AHMUNOCIO8UYbL, NOBEOEHUECKAsL HOPMA.
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The article studies the peculiarities of female and male behavior displayed in
Belarusian, English and Spanish phraseology. It is experimentally confirmed that
despite linguistic and cultural differences, the phraseological heritage in the studied
languages serves as a tool for perpetuating old patriarchal norms and traditions.
The issue of revision, transformation and emergence of new phraseological units in
modern Belarusian, English and Spanish as a result of linguistic play with well-known
paremics is also considered.
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Dpa3eoqOrnyecKre eIUHULBL B CHIIy CBOEH YCTOMYMBOCTH U 4a-
CTOTO WCHOJIB30BaHMS B PEUM SIBISETCSl CPEACTBOM HAKOIUICHHS U

repesayy HaIlMOHAIBHON KyJIBTYpHOTO HAcjeaus. YKOPEHEHHBIE BO
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(pazeonoruu MapeMUu 4YacTo SIBIAIOT M OTPaXKaloT ONpEACICHHYIO
MOBEACHYECKYIO MOJIENIb MM HOpMY. K HUM MOYXHO OTHECTH W T€H-
JiepHbIC HOPMBI TOBEACHUS, KOTOPhIE B HAILIEM CO3HAHUH 3aKPETIICHBI
KaK ATaJIOHBI )KEHCTBEHHOCTH U MY>KECTBEHHOCTH.

[lapemyun ¢ TeHAEPHBIM KOMIIOHEHTOM COCTAaBIISIOT KYJBTYPHBIH
(oH, 3HAHKE KOTOPOTO B MPOLIECCe MEKKYIETYPHOTO OOIEHHS HEOO-
XOOUMO JUIsl YCTIEUTHOTO TIOHMMAaHHsI MHOSI3BIYHOTO TIapTHEpPa M Tpa-
BUJIBHOM MHTEPIPETALNH €r0 MOBEACHUSI.

B nacroseii crarbe Mbl MONBITAIUCH TPOAHATHU3UPOBATH (Ppase-
OJIOTMYECKHE EIWHHIIBI C TeHIEPHBIM KOMIIOHEHTOM, BBIOpAaHHbBIE U3
¢dpazeonornueckux ciopapeit [1—4] METOIOM CIIJIOMIHON BRIOOPKH B
o0beme Oosee 300 mapemuii ¢ KOHIENTOM «MYXKUYHMHAY U «OKSHIIUHAY
(tabm. 1).

Tabnuya 1
KosnnuecTBo ucciieayeMbIX MOCI0BUL ¢ KOMIIOHEHTAMHU
GKEHIIHMHA» U «MYKYUHA

Kon-Bo Kon-Bo

TTOCJIOBHIT
0 JKCHII[HHAX, IIIT.

TTOCJIOBHIT
0 MY)KYMHAX, IIT.

Jons mocnoBuix
0 JKEHIIWHAX, %o

Jlons mocoBuIx
0 MyXX4HHaX, %

Benopycckuit 65 32 67 33
AHTIUHCKUAN 62 31 67 33
Wcnanckui 85 45 65 35

Bbu1o ycTaHoBieHO, 4TO BO BCEX TPeX SA3bIKaX MOCIOBHUIBI C KOH-
LENTOM «KEHIIMHA» BCTPEUAIMCh MOYTH B 2 pa3a yalle, YeM C KOH-
LENTOM «MYK4nHa». bomee Toro, Bo Bcex NpoaHaTU3UPOBAHHBIX
(pazeoornuecKuxX eIUHULAX OYEBUIAHO IMPEoONagaHue IOCIOBHIL
U TIOTOBOPOK, OTPHULATEIBHO XapPaKTEPHU3YIOIIUX >KEHIIUH (Tabmu-
bl 2—3), 9YTO MOXHO OOBSCHUTDH INIABEHCTBOBAHUEM MaTpUAPXailb-
HOTO YKJIaJla MHUpa, [JIe KCHIIMHA HE NMella BO3MOXXHOCTH ITyOIUYHO
BBICKa3aTh CBOE MHEHHE O MYy>KuuHe: baba mHoza 3nae, moivKi mana
npayowvl xasica. Y 6aovl pozymy ne nvimail. A woman's tongue wags
like a lamb's tail. Women are the root of all evil. Perro, caballo y
mujer, tener bueno o no tener. la dama y la galga, en la cama o en la
manga

Tak, Hanipumep, u3 97 Gppazenornyeckux eANHUL Ha OeIOPYCCKOM
SI3BIKE TOJIBKO 22 OMMCHIBAIOT KEHILUHY C TOJIOXKHUTEIBHOW CTOPOHBI,
13 93 Ha aHDIMHCKOM SI3BIKE JIMIIB 23 MOCIOBUIIBI O )KEHIIIMHE UMEIOT
MOJIOKUTENBHYI0 KOHHOTAIMIO, aHAJIOTMYHAsl CUTYyaI|sl HaOIonaeTcs
B MCIIAHCKOM si3bIke, rae u3 130 ¢pa3eonorn3mMoB MoaoKUTEIBHYIO
OLICHKY >KEHILMHBI MO>KHO BCTPETUTH TOJIBKO B 33 U3 HUX.
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Yrto kacaeTcs MOCTOBHUI[ M MOTOBOPOK O MY>KUHWHAX, HATIPOTHB,
OBLTO OTMEUEHO MPEodIaTaHue MOMOKHUTEILHBIX XapaKTePUCTHK HaJl
OTPHIIATETbHBIMU.

Tabnuya 2

KoanuecTBeHHOE COOTHOIIEHHE MMOCIOBHI] ¢ KOMIIOHEHTAMHU
«KEHIIMHA» U «MYKYHHA» C MOJ0KUTEJIbHOU
U OTPHLATEIbHOI KOHHOTAalUel B TPexX A3bIKaX

Kon-Bo
MTOCJIOBHIT
0 JKCHIIMHAX,
IIT.

Kon-Bo
MOCJIOBHIT
0 MYy’)KYMHaX, IIT.

Kon-Bo
TTOCJIOBHIT
C OTpULIATEIbHOM
KOHHOTAIUeH
JKSHIIMHBI, IIIT.

Kon-Bo
TTOCIIOBHIL
C OTpULIATENbHON
KOHHOTAIuen
MY)KYUHBI, IIT.

benopycckuii 22 21 43 11

AHTTIARCKANR 23 17 39 14

Wcnanckuii 33 27 52 18
Tabnuya 3

IIpoueHTHOE COOTHOLIIEHHE MOCJIOBUL ¢ KOMIIOHEHTAMM
GKEHIIMHA» U «MYKYHUHA» € MOJI0KUTEIbHOI
U OTPULIATEIbHON KOHHOTAlHEell B TpexX S3bIKaX

Jlons mocnoBuix
C TIOJIOXKHUTEITLHOM
KOHHOTAIUEH )KEHIIUHBI, %o

Jlons mocnoBuI
C TIOJIOKUTEIIHHOM
KOHHOTAIMEil MyX4uHbI, %o

Benopycckuit 34 66
AHruMicKuit 37 63
Hcnanckuit 39 61

W3yuuB reHaepHble XapaKTEPUCTHUKU, MPUITUCHIBAEMBIC MYKYH-
HaM ¥ JKCHIIUHAM B OeIOPYCCKHUX, aHIJIMHCKUX M UCIIAHCKUX TOCIO-
BHUIaX, OBUIH BBISBICHBI KaK CXOZCTBA, TaK pa3nuuus. B gactHOCTH,
OBLIO YCTaHOBIICHO, YTO C KOHIICTITOM <OKCHIIMHA» BO BCEX TPEX MC-
CJIEIyeMBIX KYJBbTYPax CBS3BIBAIOT TAKHUE MOHSITHUS U XapaKTePUCTUKU
KaK TIaKCHUBOCTb, OOJTIMBOCTb, MATEPHHCTBO, CBSI3b CO 3JI0M, 3aBH-
CHUMOCTbB OT MY>KUHHBI.

WHuTepecen ToT (akt, 4TO, €CIM B aHIIMACKOM U UCIIAHCKOM SI3bI-
Kax OoJIbIIOE BHUMAHHWE YAESETCS BHEIIHEH MPUBJICKATCIHLHOCTH
JKCHIIMHBI, BEPHOCTU M CKPOMHOCTH, TO B OSIIOPYCCKOM SI3bIKE OO0JIb-
LI€ BCEro IIEHUTCS JKCHCKOE TPYAOIo0He, YMEHHE OBITh XOpOIIeH
XO3SIUKOM 1M 3a00TUTBCSL O cBOeH ceMbe. [lomydyeHHbIE JaHHBIE CBU-
JETENbCTBYIOT O TOM, YTO COOMpaTesbHbIN 00pa3 OenopyCcCKoi KeH-
LIMHBI SIBJISIET cOOOM TEePHENUBYIO, CMHUPEHHYIO U CHIIBHYIO IyXOM
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KCHIIUHY, aHTIIMACKOW — OOOJLCTUTEIBHYIO, JICTAHTHYIO M TIpar-
MaTHYHYIO KpacaBUIly, HCIIAHCKOW — XUTPYI0, CBOCHPaBHYIO, HHOTA
JIakKe MCTUTEIILHYIO, HO B TO K€ BpeMs I0OOPYI0 U B Mepy NpUBJICKa-
TEJNBHYO )KCHIIIUHY.

Bo ¢paszeonorusmax ¢ KOHIENTOM «MYKYHMHA» B OCIOPYCCKOM,
AHTJIMHACKOM W MCITAHCKOM $sI3bIKaX, OBLIM BBISBJICHBI TaKUe OOIIUE
MYKCKHE XapaKTEPUCTUKH U TOHATHsI, KaK XpaOpOCTh, CMEIOCTb,
TSTa K aJIKOTOJIF0 U a3apTHBIM WUIPaM, 3allUTa CEMbH, IJIABSHCTBYIO-
Iee MOJIOKEHNE B CeMbe. beopycChl IEHAT TaKue MYKCKHE KauyecTBa
KaK XO3SHCTBEHHOCTh, CHUIIY, CMEJIOCTh, OTBETCTBEHHOCTh U MOpUIIA-
FOT HECaMOCTOSITEIILHOCTb, JICHh U NbIHCTBO. AHIIMYaHEe Haubosee
LIEHST B MY>)KYMHE «PKCHTCIIbMEHCKHUEY Ka4eCTBA: YMEHUE BECTH Ce0s
B OOIIECTBE, YECTHOCTh, CACPKAHHOCTh, & MOPHUIIAIOT MPA3IHOCTb,
PACIyIICHHOCTh U MBSHCTBO. VICIaHIIbI 0TMEYAOT KaK MOJIOKUTEIb-
HbIC TAKAE MYXCKHE Ka4eCTBa KaK CHJIa, HATIOPUCTOCTh, OTBAXKHOCTD,
a KaK OTPHIIATEIIbHbIE — PEBHUBOCTD, BCIBUIBIMBOCTD, TATY K QJIKO-
TOJIFO U @3aPTHBIM Pa3BICUCHUSIM.

HauGonpiiee konuuecTBO (Gpa3eosioru3MoOB ¢ KOHIIETITAMU «MYXK-
YUHBD) U «OKCHIUHBD) OBUIO TOCBSIIIEHO CISAYIONIMM TeMaM: BHEIII-
HOCTH MY>KYHMHBI U JKCHIIMHBI, MOJIOXKCHUIO B OOIIECTBE M POJIH B
CeMbe, JIMYHBIX KayecTBax. Tak, Ooiblliee BHUMAHHE BHEIIHOCTHU
JKCHILUHBI YJISNISICTCS B MOCIOBUIAX HA aHIIIUHCKOM si3bike — 50 %, a
HauMeHblnee B 6enopycckom — 10 %. [Ipu aHanmm3e mociioBuIl, Omnu-
CBIBAIOIIUX BHEITHOCTh MY KYHHBI, TO UX OOJIBIIIEC BCETO B AHTIIUHACKOM
si3pIke — S50 %, a Taxke B ucrmanckoM — 45 %.

[IporieHTHOE COOTHOIICHUE (PPA3EOIOTU3MOB, KACAFOIIUXCS POITH
JKCHIIUHBI B CEMbE, OKa3aJI0Ch PAKTUYCCKU OJMHAKOBBIM — 35 % B
0enopyCccKOM M UCTaHCKOM si3bike, 30 % — B aHmuiickom. B To ke
BpeMs (ppa3eosoruiecKre eUHUIBI C OTIMCAHUEM POJIU MY>KYHHBI B
ceMbe HamboJiee YacTo BCTPEYAIUCH B OeopycckoM sizbike — 40 %,
najgee UAeT aHIIUUCKUHN I3bIK — 35 % u ocTaBmuecs 25 % — B uc-
MIAHCKOM SI3BIKE.

[IpouieHTHOE COOTHOIIICHHE (PPA3EOIOTU3MOB, OIMCHIBAIOIIUX
JINYHOCTHBIC KAueCTBA JKEHIIMHBI, TOXE HE OTIMYACTCS OOJBIION
BapHaTUBHOCTHIO. B OemopycckoM M MCIIAaHCKOM SI3BIKaX JIAaHHBIN I10-
kazarenb coctaBui 33 %, Ha 1 % OoJbie gaHHOTO pona (paszeoiio-
TU3MOB O0Ka3aJI0Ch B aHIIIMHCKOM si3bIKe. PaccmarpuBast ke paseoiio-
TUYCCKHE SAMHHULIBI, OTIMCHIBAIOIINE THYHOCTHBIC KAY€CTBA MY>KYHUHBI,
CTOUT OTMETHTh, YTO HAUOOJIBIIIEE UX KOJIMYECTBO BCTPETUIIOCH B UC-
naHckoM si3eike — 40 %, a HanMeHblee — B OenopycckoM (25 %).
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®pazeosoru3Mel, 3aTparvBarollie 3aBUCUMOE OT MY>KYHHBI T10-
JIOXKCHHE JKEHIIUH B OOIIECTBE, OOJIBIIE BCETO UX OBLIO BBISBICHO B
aHrIuicKoM si3bike — 50 %, B ricmauckoM si3bike — 30 % u B Oero-
pycckoMm — 20 %. Tlonoxxenue My»4uH B 00IIeCTBE HaHOOJIEE SBHO
packpbiBaeTcs B (hpa3eooru3mMax Ha aHDMicKoM si3bike — 50 % dpa-
3€0JIOTU3MOB, HAMMEHBIIIEE KE KOJIMYECTBO (PPa3eoIOTn3MOB JIaHHOM
KaTeropuu 0Kaszajioch B OesopycckoM si3bike — 10 %.

Takum 00pa3oM, U3yYUB CrCHU(DUKY BBIPAKEHUS TCHICPHBIX OT-
HOILICHUH B aHITIMICKOM, OEJIOPYCCKOM, MCITAHCKOM SIBHO BHJIHA aH-
JPOIICHTPUYECKAsl KapTHHA MHpa, HMEET MECTO MPHUIIYIICHHE JKCH-
CKOTO ToJioca OoJiee aBTOPUTETHBIM MYKCKUM, JIaXKe HECMOTpS Ha
TO, YTO KOJMYECTBO (PPa3eOJOTHUSCKHUX CSIUHHUII, XapaKTePU3YIOIIUX
JKCHIIUH, SIBHO KOJIMYECTBEHHO MPeOo0IaaeT HaJl TEMU, YTO OIHCHI-
BalOT MYXKUUH.

CrenoBarenbHO, MOXKHO 03 BCSIKMX COMHEHHUH YTBEPIXKIaTh, 4To (pa-
3€0JIOTMYECKOE HACTICNE CIYKUT HHCTPYMEHTOM JIJIsl KOHTPOJISI MEHTa-
JIUTETa O0IIECTBA, YBEKOBEUHBAs OIPE/ICIICHHBIC PEACTABICHUS O TOM,
YTO JOMHHUPYIOIIUH 1MOJ (T. €. MY>KYHMHA) CUATACT HEOOXOAUMBIM CO-
XPaHUTh YCTAHOBJICHHBIH MOPSIJIOK U, B YACTHOCTH, OCTABHUTh JKSHIIHHY
B NpEIHA3HAYCHHOM €l MOJIOXKEHUH, JeNasi BUJ, YTO ITO SIBIISETCS pe-
3yJITaTOM €CTECTBEHHOTO PA3JIMyus MEXKIy MOJIAMH, & HE TIPOTyKTOM H
MaHUMYJISIUSMEA CO CTOPOHBI MATPHAPXATBHON KYJIBTYPBI.

OpHaKo CTPEeMHTEIbHOE U3MEHEHHE COBPEMEHHOTO MHpa BOKpYT
HAC MPHUBOAMUT K HEOOXOUMOCTH MEPECMOTPa U 3aMEHBI CTaphIX Ta-
TpUAPXaJIbHBIX CTEPEOTHIIOB.

[IpoTecT mpOTHB CTapbIX CTEPEOTHUIIOB BCIIEACTBUE, IPEIKIE BCETO,
pocTa (PeMUHHCTCKOTO JIBHIKSHHSI IPUBEN K TIOSBICHUIO aHTHITOCIIO-
BHII, CBOCOOPa3HON peaKlu Ha MPUHSTHIC B OOLIECTBE CTEPEOTHUIIBI
JKEHCKOTO M MYXCKOTO TIOBEJCHHS, KOTOPBIE 3aKPEIUICHHBI B CYIIC-
CTBYIOIIMX TOCIIOBHIIAX U (hPa3eOIOrHUSCKUX 000POTaX.

AHTHUIIOCTIOBHIIBI 00Pa3yIOTCS OT IMOCIIOBUI-OPUTHHAIIOB, OCHO-
BBIBASICh HA WX TICPBUYHOM 3HAYCHUU U SIBIISIOTCS PE3YJIBTATOM SI3bI-
KOBOW UTPBI, XOTS C HEKOTOPOH TpaHC(OpMAIMel HIH HCKaKSHHEM
CMBICJIA U YaCTO C FOMOPUCTUYECKUM TTOATEKCTOM.

AHTHUIIOCTIOBHIIBI CO CBOMCTBEHHBIM UM UPOHUYHBIM B3IJISIIOM Ha
YKU3Hb, CBUJICTEILCTBYIOT O TOM, YTO IOJIOKECHUE KEHIUHBI B 00IIe-
CTBE M3MEHWIOCh. Eii ceiiuac qOCTymHBI qpyrue pOpMbl IesATEIbHO-
CTH, OHa OCBaMBAacT HOBBIC MPOPECCUM, CTAHOBUTCS MOTHOIECHHON
JINYHOCTHIO U OTKPBITO BBIPAKAET CBOW JKCHCKHM M YacTO HEraTUB-
HBII B3MJISAJ] HA MY)KYMH B OTJIMYHE OT OOBIYHBIX ITOCIOBHUII.
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Kak u B MOCOBHIIAX, B aHTUITOCIOBHUIIAX OTPAXKAETCS MPUCTAITb-
HOE BHUMaHME XEHILIMH K CBOCH BHEIIHOCTH: The average woman
would rather have beauty than brains, because the average man can
see better than he can think. >Kanuvina amane 6ez0anamosicuas, na-
KVib Yy sle He evicaxii Hagapbasanvis nasnoeyi. Dejemos las mujeres
bonitas a los hombres sin imaginacion.

OnHaKo B MCMAHCKOM SI3bIKE HAOIIOMACTCS CHUKECHHE BAXKHOCTH
KpPacHBOTO BHENIHETO OOJMKA W TMOPHUIIAHUE CO3aHHBIX MacC-MeHst
uneaynoB kpacotel: Dejemos las mujeres bonitas a los hombres sin
imaginacion — OCTaBbTE KPAcHBBIX JKEHIIMH MY)KUMHaM 0e3 BOOO-
paxenusi. Cuando un hombre espera por la mujer perfecta la culpa es
de Playboy, cuando una mujer espera el hombre perfecto la culpa es
de Disney — xorma My>KudHa JKJET UACATBHYIO XKEHIIUHY — BHHOM
ToMy skypHan Playboy; koraa skeHIHHA KAET UACATHHOTO MYKUH-
HY — BHMHOU TOMY JIHCHEN.

B ananuszupyemMomM Marepuase ObLIO HalIeHO HECKOIbKO aHTHIIO-
CITOBHII, XapaKTEPU3YIONINX BHEIHOCTh MYXUHUHBL: [nside every fat
man there is a thin man trying to get out.

AHTHITOCIIOBHIIBI, TIPEACTABISIONIAE MOPATHHO-TICHXOIOTHYE-
CKHE XapaKTEPUCTHKH JKEHIIIUH, MHOTOYHUCIICHHBI U YaCTO UPOHUYHBI,
ITpuyem, KaK ¥ B TIOCTOBHUIIAX, AKIIEHTUPYIOTCS OTPUIATENbHBIC Ka-
YeCTBa, TAKHE KaK KAlPU3HOCTh, MCTUTEIBHOCTD, HEMYHKTYaJIbHOCTD,
OONTIMBOCTG U T. A.: Beware of women bearing gifts: remember Eve.
A woman on time is one in nine. Woman's work is never done, probably
because she can't get off the telephone long enough to do it.

B anTHmocnoBuiiax (GUKCHPyeTCs OONbINas CaMOCTOATEILHOCTh
JKEHIIIMH W CHIKCHHE BAXXHOCTH MYXKYUH: Being a woman is a
terribly difficult task since it consists principally in dealing with men;
Canpayonvt mysicublHa naginen nabyoaeayb HCOHKY, a02a0d8aydb Hcbi-
eom, i nacaosiyv nevanv! Myoscuvina npayye, KonoKi Modca, a Heam-
ublHa — KonvKi mpaba. Detrds de una gran mujer seguramente hay
varios hombres.

V3MeHeHus COIHaTbHO-OBITOBBIX OTHOIICHHUH TAK)Ke HAILIH CBOC
OTPaXKEHHE B AHTHUITOCIOBHIAX, YKA3bIBAIONIMX HA YpPaBHUBAHHE
posiell MyXXKYUH M JKEHIIUH B oOmecTtBe: A woman's place is in the
delicatessen store and the beauty salon. Cuando las mujeres tienen
poder, mejoran inmensamente las vidas de todos los que estan a su
alrededor. Hazvieani sicanuvin 6abami, a ysnep Kiivyys npapadami.

Takum 00pa3oM, B aHTUIIOCITOBHUIIAX ACCUMETPHS B PEMPE3CHTAIIUH
«MYMKCKOTO» U (OKEHCKOTO» CcTajla MeHee sBHOU. JKeHckas mesitelnn-
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HOCTb HE MPOTHUBOIIOCTABIISETCSA CTOJIb KATETOPUUYHO MYKCKOM, 3aMe-
TEH YKEHCKUH TOJIOC ¥ )KEHCKas OlieHKa. B GeropycckoM si3blke oTMeua-
€TCs 3aMECHA KOMIIOHEHTa «0a0a» Ha «KaHYbIHA», YTO YK€ yKa3bIBacT
Ha TOJIOKUTEIbHBIC U3MEHEHMS [0 OTHOIICHUIO K YKCHIIIMHE.

Habmonaercs npeoOajaHrie aHTUTIOCIOBHIT HA AHTJIMHCKOM SI13bI-
Ke 10 CPaBHEHHUIO C OEJOPYCCKUM U MCIAHCKUM si3bikamu. C oHOM
CTOPOHBI, 3TO OOBACHSIECTCS TeM, YTO aHTIIMHACKUHN S3BIK SBISICTCS WH-
TEPHALMOHATILHBIM, OH OoJiee TMOOK, JMHAMUYCH M BOCIPUUMYUB
K COIMAJIbHBIM U3MEHEHUSM B oO1iectBe. C Ipyroil CTOPOHEI, B aH-
[JIMICKOM KyJIbType TaKiKe CHUIIbHEe ()EMHHUCTUYECKOE JIBHKCHUE 32
MpaBa KECHILHH.

Takum 00pa3oM, aHTUIIOCIOBUIIBI — 3TO SIBIICHUE, XapaKTEPHOE
JUTSE COBPEMEHHOTO pa3BHUTHUs KyJIbTyphl benapycu, BenukoOopuranuu
u McnaHuu, OHHM OTpa)aroT U3MEHEHUS B )KU3HHU JIFOJIEH U B OTHOLLIE-
HUSX MEXIy HUMHU. VIMEIoImecs: CX0ACTBa MOKHO OOBSCHUTH TEM,
YTO OHM OTPA)XalT B3MIAAbl HA JKEHIUMHY U MYXYHMHY C MO3ULHUA
00IIIeYEIIOBEUSCKUX [IEHHOCTEH, B KOTOPOH HET HAIMOHAIBHBIX OTpa-
HUYCHUH.
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bpaszunus cmana oonoil uz nepevix cmpan pecuona Jlamurnckou Amepuru u Ka-
pubcroeo baccelina, 20e NOABUNOCH OUCAHYUOHHOe 0b6paszosanue. C nosgieHuem
Paouo u menesuoeHusl, pazeumuem UHGOPMAayUOHHbIX MEXHOL02UL CMPAHA AKIMUGHO
passusaem 603MONICHOCMU NOTy4eHUs 0bpasosanus ecemu ciosmu ooujecmea. C na-
YAIOM NAHOEMUU KOPOHABUPYCA MULIUOHbL YUAUUXCSL 8 PE2UOHE ObLIU BbIHYHCOCHbI
NpUOCMaHo8ums noceujenue yueOHvlXx 3a6e0eHull U nepeumu Ha OUCMAHYUOHHOE
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